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1universel

2- Voir M. Guidère, Publicité et traduction, Paris, L'Harmattan, 2000, p 249

3- op cit p 257.

4-



5و  4ینظر النموذج الاشھاري رقم  -5
6- La version arabe du slogan est Muntaha ar-jujula, qu’on peut traduire par : Le summum de la
virilité.

7- Cité par : J. Lazar, La science de la communication, Paris, Que Sais-je, Edition Dahleb, 1992, p47.

Et voir à ce sujet, U. Eco, La structure absente. Introduction à la recherche sémiotique, Paris,
Mercure, 1972.
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